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ABSTRACT

The purpose of the present research was to outline the basics of active bilingual
lexicography by identifying and analyzing the challenges that may be faced by a
translator on the way of translation from Persian into English. The source of data
collection was Shahr-e Khabar website. Sentences in ten fields of political,
sports, economic, employment, technology, art, medicine, events, tourism and
cultural news were analyzed in the period of March 21st to May 21st, 2023. In
total, the words of one hundred sentences (ten sentences from each field) were
translated separately. 231 translation challenges were identified and analyzed,
which were classified in seven categories. The basis for translation of the words
was the Aryanpur's Progressive Persian-English Dictionary, One-volume
(Aryanpour Kashani, 2010). The findings of the research showed that in Persian
into English translation, the most problems are firstly related to grammatical
collocations with a frequency of 44% and secondly related to light verbs with a
frequency of 22%. Challenges related to lexical collocations, cultural terms,
genitive markers, phrases and idiomatic expressions were ranked third to
seventh. The results of the present study can be used as a criterion for active
bilingual lexicography in Persian.
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Introduction

Despite the long history of lexicography in Iran, less attention has been paid to active
lexicography based on scientific, linguistic, and systematic principles. Lexicography is a
scientific and specialized field that includes the process of compiling and editing dictionaries
(Sharifi & Ghatreh, 2019: 1). From the perspective of translation direction, dictionaries can be
divided into two categories: passive and active (Atkins & Rundell, 2008: 40). Passive
lexicography refers to a process whose product is a dictionary that can be used in decoding text,
such as understanding and translating from a foreign language into the mother tongue. On the
other hand, active lexicography refers to a process whose product is a dictionary that can be
used in encoding text, such as writing and translating from the mother tongue into a foreign
language (Atkins & Rundell, 2008: 40). The aim of the present research is to formulate the
foundations of active bilingual lexicography by identifying and analyzing the challenges that
may lie ahead of the translator in the process of translating from Persian into English.

Method

To investigate and analyze the challenges of translating from Persian into English, sentences
from the Shahr-e Khabar website (https://www.shahrekhabar.com) in the fields of political,
sports, economic, employment, technology, art, medical, accident, tourism, and cultural news
were examined from April 1 to May 31, 2023. In total, one hundred sentences (ten sentences
from each of the ten fields above) were translated into English by a professional translator. The
basis for translating the words was The Aryanpur Progressive Persian-English Dictionary, One-
volume (Arianpour Kashani, 2010), and then they were compared with the translation of that
sentence to identify translation errors at phrase level. The inconsistency of translating a word
separately and translating it in a sentence was considered a challenge. It should be mentioned
that in the one hundred sentences examined, a total of 231 challenges were identified and
analyzed. These cases were placed in seven different categories.

Findings

As the figure below shows, the most frequent challenges that a Persian-English translator faces
are related to grammatical collocations. Prepositions are basically chosen according to their
cores, not based on their meaning. 44% of the challenges in active translation are related to the
correct use of prepositions. The translation of light verbs, with a frequency of 22%, ranks
second. Given the very high frequency of light verbs in Persian writing, it was expected that
they would account for a relatively high percentage. Lexical collocations have the highest
frequency in so-called collocation dictionaries, whether monolingual English or bilingual
English-Persian, but in the present study it was found that in active translation, grammatical
collocations create the most problems for the translator, not lexical collocations. Only 13% of
the challenges are related to lexical collocations. Cultural terms, with a frequency of 10%,
ranked fourth. Basically, since cultural terms are culture-specific, they have no place in
monolingual collocation dictionaries of the target language. Genitive marker, with a frequency
of 9%, ranked fifth. Phrases accounted for only 2% of the translation challenges. Among the
231 issues raised, only once was an idiomatic expression found in the written texts of the
Persian language.
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Results & Conclusion

The aim of the present study was not to critique or review domestic or foreign dictionaries, but
rather to formulate the foundations of active bilingual lexicography by identifying and analyzing
the challenges that could lie ahead of the translator in the process of translating from Persian
into English. In this research, with an approach based on the translation of Persian written texts,
it was shown that the most significant translation problems from the mother tongue into a
foreign language (in this case, Persian into English) primarily belong to grammatical
collocations and secondly to light verbs. Today, the monolingual collocation dictionaries
available in the market, such as the Oxford Collocations Dictionary (OCD), since they do not
have a thorough understanding of the common syntactic structures of the Persian language,
cannot cover all the problems that exist in translation from Persian into English. Therefore, it
seems that active lexicography should be carried out with the cooperation of lexicographers and
specialists in Persian and English languages. It is expected that bilingual lexicographers will
benefit from the results of the present research in improving the quality and efficiency of active
dictionaries that facilitate translation from Persian into English.
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4 Sl )l des 5 Jlaie I bgy Bbjgd wwgiSimyd Sle i)y g jlaele

SSan with 8Lsl G, > U 5/u/ b 38l & )le (V) dos
o OALs lgie oplpls Aol gl b &5 g 39 o
2S¢ dalg € 6 ygid slasilen dos >

3 olnl $59598 Catel by &S s (V)

eagle | that/to/- | victim | security | Nowruz | Iran |
become/get

Dlre dex 3
An eagle that fell victim to Iran's Nowruz
security.

Canl €05 by Ole pusus das i bt (s
A5l 55 goln ol el Sl Kin s Sy 3 5
9 (\YIA’ sdl)l_io.lb 9 u»L_wy) o)/)'_b)_‘o[za gf_‘.b)ﬁ
to fall victim Jslas (VWA ( bls) Ly joleo Kin )6
5 uv‘-“’&i*—“’ Jo8 den y5 cxlyyd ccaslons S5 OT sy
5 g sl fall Job (,55835) ditus &) dg b aloz
dox 5,50 Ao 0yf g get become 4 Sle sl
Solus j1 oy b5 43 Sy o Hlaiey oS sl ABLS] 6 S
WLl 5,8 ) 85 Sl 3l l5ys8 5 oYU Tws
53l S 5l Yomano oenslSSl ) 53 Loyl Jolao cdisius
St (@8Ls] B bl 53) (gpgid (slofly 9 (sgeld
L) 1y adlsl 5,8 (gl wlile gl culnle 2980
‘(M] QL.Q)’ 5 Quo&mbw )_AOL;.C A d g
Lol cedys - 1ai )5 (5w ladizlon I (glasgoome sy
dan 5 ) 8Ll b, S sV Soluy ¢ Cuedl 4S04y
B aagi dj9e 6y ailon jl 1> 09 z)hae
L Ojlue 3 s (BLSI 5 juS £95 ) (590
By dlwd 4o dagi b a8l 6,8 Joleo & ST 55>
L;LQJJB i les O—.’J 5 Oﬂl){[—’s{ Lol to 8L
Aislon Ao 5 g S b £95 51 G3lg slon Doz 5
w239 LS 6y g0 5 (gt

IS LS 1) o350l &7 am3 o 0jlal wiling (V)
conscience | let(v) / allow(v) / permit(v) /
permission(n)+give | that/to/- | this | people |

single/alone | put
flxe dex )3

My conscience does not let me leave these
people alone.

@M@ﬁ‘apyuwwwl)b
5l (alone doxis) 1) s & dogi bl 50b o 2dlS
to leave/let < )lie .39 5 0 odlatwl let L g leave b

S eiomad A8 o Jdio |y Hlain g xe (sb) alone

2y L alss make/take a vow 4 swear/take an oath
2 eon Lol Canl 50,85 pund Jolro ob sSWeAr Jad g5
OlaS 5 ) S Job guzno 3 )8 jl ookl yu o Lot
VOW Jolse ST oud 83lg (slys o2 yio ¢yl plis Cowl a8
L make Sow (gla Jxd 1 oolil 4 p3ke oSSl w5 5 1,
sl J=d 5l b w38, 1y oath 8315 ST 4 50 dales take
S b olsasl .S eolawl take L swear S
2) @ diud 4 dng by dalsd Maa mb o)lsen
olyomany S Jb b dnls Qo] (S Jab o]
S Josb (i & Conl Ty (5 5 ] At
o) 33 b oS3 i ) e Tagios i | ()
908 (sLnojly 09,5 a3t cosind S5 polie
gy jladlsl By > diilo (g ystwd slaojly & g Nitws
Slasgorme i 1) Sww Jb g (SB3ly LS 5 e
&5 ol om bl U8 a7 35y slaislen |l
aS Lowljl Lol 0,8 sloul 8 )9t sladnlen g aaslen
9351 (YL deluy S Jab )b SB3lg slaailen
s J e 3 35 S b o]  Cl ) s
ey QY gyt e 4 09 00> (LS el 4y
Sy 1y ol 23 985 liee b S oo ST €S Job
Jile Cudo + ol Sy ASle K00 SB5ly slacuS
spd LS «(strong willpower) zuwly pje»
ol L] g > 5l s B3l sy 35 pows Ainse
LS By )8 35 sl 05 (5500 215 55 Ll
(shge) Cnlodgy Salins (ol figellj sl
ol lg5 oo 4S) At & dn g5 b a8l B> (¥ VY
BLo) Gy Joles Mo 395 g0 yadeie (134 Jub b Cio
(an agreement with 4, ,1 Ly 33le» clacs,le o «b»
(to battle against/with b, w L, 0> «Iran)
=S L» g «(to go by taxi) i 8, ST L» «cancer)
with cuiya s «(to be kind to sb) e lope
Sojl Lacsybe oyl 45 LTl .ol to 4 by against/with
P Bb il g wilodds s adlsl By g awgeld 33l
D)1 3939 Cudgie (8Ll By doe] ) ol @l lss]
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1. core

2. lexical combination

3. restricted

4. lexical collocation

5. grammatical collocation
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flxe dox 5
We hold everyone responsible in this case.
o) Lt 4 429 L D Sw Jab dox 5
to hold sb «,l.e.ccwlhold J <5 (responsible
slain,d 3y .0 e responsible (for sth)
5 b 3) oylis poleo Kind 3 ¢ el B,
J=3 (WAD (bl Ly joleo Kin)s 5 (VWAL o], 1San
in this case )L .Cuslodds koo responsible  |34s
il LacKin 8 By g0 4 Cunl (g)gmwd (gailon
Ny o puixdy case 34 |13 OCD s LDOCE

PRPECIRIY

sl ol )3 >l )90 (V)
surprise | new/modern | in/on/at/inside/within |
road/way/route/path | be

Dlire do 5
A new surprise is on the way.
By .ol on the way 69,5 con i opl &S5 s
Caolodds Gl way diwd 4 4> b con aslsl

e 355 M55 loj )3 6,28 laws Jg 54 (A)
droly liialg (9390 U o o] G il g A e
J.J.)9J
Patrol | relatively/somewhat | luxury |
in/on/at/inside/within | time/period | production |
consider | and | market | target/aim/purpose/goal |

until/up to/to | extent/limit | rich/wealthy |
society/community | be

Dl do 5
Patrol was considered relatively luxury at the
time of its production, and its target market was
to some extent the rich people of the society.
at 55)9;‘_»;3 J.».i‘.o.h PAY] ‘d.l,oq o,{\ 3@.>); dLmuJb
SL55ls aslen 35 4 to some extent 4 the time of sth
at 8Ll (g y> (xdly ;3 3 o 4oV a target market
olswl Lis ke &wd 4 dv 45 b target wwl 30 5 40 4
ilods
S St il slold wilgs o B abdes ()
insured | can | application(n)/apply(v) |
pension/retirement | make/do/perform
Dl dex 3
Insured people can apply for pension.

510550 paensd o yi0 4S5 s () Ao des 5y
Al S oolawl €0, S Lole» Jad b «lolay gl

Jexd Jolse oS5 a4 el permission el AsL )8
g Jalgs grant L give U}J! (b S

329 )4

Sl 81 boasl Juad (gly udomw ol e (¥)

Wdewy 38lg5 4
manager | Persepolis | for | season | next/future |
with/by/to | Dragan Skoc¢i¢ | to/into/in |
compromise/agreement | arrive/get/reach

Dlre Aoz 3
Persepolis managers reached an agreement with
Dragan Skoci¢ for the next season.

g LS by S Job dea 5 )90 g
aeach la J=d 5l S cowl , g (agreement) diws
Lslod dox 3 pgd 350 .4l conclude L come to
BLLI Gy s 4y dagi by a8 ol by 381g5» (gD
S delgd bl with

Jbw )3 ailiwgs s (9> 3 JUigh (e o (0)
LS oas Blae 4y (0131 olKijyg 3 YorX's el VFoY
92
team | national | football | in/on/at/inside/within |
second | competition/match |
friendly/amicable/cordial | in/on/at/inside/within |
year | 1402 | watch/clock | 20:30 |

in/on/at/inside/within | stadium/ sports arena |
Azadi | to/into/in | battle/fight | team | Kenya | go

Dl dox 5
The national football team will face the Kenyan

team in the second friendly match in 1402 at
20:30 at Azadi Stadium.

2 BLSl Bgy> i g Cpenl (pgbdn o
Blsl gy S o uSain |y Sl &y ) 5l dan 5
anatch gladiwn 4y 4o Ly Coija at gat dn dn
¥ 1 0gd e .l i Glswl stadium 4 20:30 (1402
(@ «aliwgy Hlayo» ’U;l_fjls Sslod ¢(gygiwd dlen
friendly o .l cuenl 4l ;o friendly match)
S b o Glsasl match & we 4y a5 L
S gl slen iso ) sl (| LDOCE
a friendly match (= not ;325 o yisles sbpl match
part of a competition)

e Jgie |y dan anas (ol 5 L (7)
we | in/on/at/inside/within |  this |

issue/matter/case | everyone/all the people |
responsible | know
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s general ce__»o ;I (personnel 4 director slap—wl)
Mol don 5 &y b yo pad &S5 254 o 03l skilled
el € elazal o) o )8 opglss ()ligp ' Sim 2
S5 39 oyl Wby ol ooy oling ol
Ministery of) Cooperatives, Labour, and Social
G5 B ylie g e jouds 2545 0 des (Welfare
ObMe ol plo 5 bl )iy daylojls pb amd o olis
@Y cenl I g b9 lacsin)d 3 (Simjd
Lol cbMao! oyl Jadlless das 5 ol Jloy55 5
2 € 3> Sl g slg5s ol Jlas dez i Gate
S et oo Cunlodds den 5 aNNOUNCE 598  oannd Sl Ao
oslaiwl & make/issue an announcement u.l,s KWV
Jolre L] )3 48" o S Jsb ol o) )8
A8LS b S Ao y3 2gui o 03]y L «uwl issue L make
o3 el for Jslae Loyl )5 a8 € ls 51,89 8319 5

ol (V) bjlos (w8 dlor dox 5 )> alime

Syl HLa!

Gl ao; Jw 93 Joleo &S (gloysd (VY)
period/era/time | that/to/- | equal/equivalent | two
| year/age | land/ground/Earth | be

Hlre dex

A period that is equivalent to two Earth years.

ool 031 8,0 Gz i cha i (il o
2 g for BLsl By > a8 (1) dlon BMUS & Jolao»
dud 4 b5 b d0 Bls] By .l to B8Ls] By b
Lawlods ol equivalent

S o o 235 IS L (1Y)

with/by/to | owner/possessor/holder | ship |
talk(v) / talk(n)+make/do/perform

Hlre dex
We talk to ship owners.
b €0yS Camo? Jolae 16598 (ouedSl Aoz
o) BLsl G g0 &S5 L oSl (o0 w30 ks s talk
o MED 5 OCD LDOCE _lul 5 45 35 smls Jsb
€Cuzeio? pul Jolee ST Lel .05l Wlg o With oo 9 to
ClLsl gg g0 Bl By 0gMe o] oy 0 4 1)
= dBlsl By sl )3 09 0 zolas b S Jad
S J2d 5 29 dales With s YL S yd duw yolu!
s Loy yo Al 53 oplply il have 1ol Ll 5

1. cultural term

el 351 29 oo g ylan AL 6uS g S Jab Ao 5
(S Saw o Jolre oK) 045 el application
s> b dodge dile wile ola =8 andl gy sales make
o sl asls 1) 0,58 et 35155 o o2 SUbMIL
Oyle a >« S ol ol s Gl sl
apply J=b 4 5L make/file/lodge an application
3 30 slys 45 3950 2o 8L 5,8 il oIS
by Ablgs S for BLsl Gy s i iz lae Jolso
Conl S Jad & by o dlins S clos ol o plplo

A8l B yuS 4y bgyye dlius 93 9

RIEEIRIRI
a3l LS blas plSlu] 33 3 5 plSkui] 4 (1)

to/into/in | Instagram | and | growth/development
|  in/on/at/inside/within |  Instagram |
mastery/command | adequate/enough/sufficient |
have/own/possess

Dl doz 3
Have sufficient mastery of Instagram and growth
on Instagram.

b Sl oo Joles a5l o B B3 oy
5 MAStEry uwl) &lud 4y d g L ol 5uib S
oylue 4l by b o lswl have <8 (command
mastery Jode sl Jio I S5 5o 1) possess mastery
(a5 0, S aldas e o o LDOCE (Kio)6 )
mastery pwl) diud 4 do g b .l adlsl G Glowl
dBlsl By g 0 ol of dlsl by> (command
Cuslodds Cbl (Instagram) diws 4 4>o5 b 3.5 on
g3l 5l elosal old) 5 )LS ol JS e (W)

S s pale 59y plie!
director/manager/principal | whole/all/general |
cooperation/teamwork | work/activity | and |
welfare/comfort | social | from/since/by/of |
call/invitation | dispatch | personnel |
skilled/skillful/expert/adroit | news/warning |
give

Do dox 3
Director General of Cooperatives, Labour, and
Social Welfare announced the call for dispatch of
skilled personnel.

Lt 4y 295 b alo (69,00 5 €S pio s )le
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A5 b U aS cul plaasgdl (S «Sowe (VY)
carnation | one | from/since/by/of | spice | be | that
| with/by/to | taste/flavor |
quick/rapid/sharp/spicy | known | be/get

Dlre dox 3
Carnation is one of the spices that is known for
its spicy taste.

5 Gl S) g dilon 93 (395 (o) Ao
Sg g (A pab) SBT3l ablen S g (€L ad axslily
Jolxe S dll il (ml b Jolee 10 Wlgi 0 &S )l
g &L &G iy o wyld dlan 3 s g d8LS] Lag
g dnles spicy g for of i yay €as»

Sy oy ol il ol 5l lsiee (V)
can | from/since/by/of | property/benefit |

different/various | benefit/advantage/profit | take
away/convey

You can take advantage of its various properties.

8 58] ) o S b e 5 S 3]
o=l 4 a5 b oSl g edlazul advantage el 5l il
Lsled . daled oalaiwl LU take s J2d Ll diun

g b Cunl 1503 wre £9:590 35 Gl o e ()i
Cawlodds odlizwl of &3Ls) 8 y» ;| @dvantage dwn

Eislgs Ui
Ly 3,5 o 3l 9o5idy 1 a8’ oline (35, (1)

A s sl Jelye (s udgn
thief/burglar | addicted | who/that |
from/since/by/of | palakhmown | use (v) /
use(n)+tmake/do | with/by/to | alertness/vigilance
| agent | law enforcement | arrested/captured |
be/get

Dl do 5
An addicted thief who used palakhmown was
arrested with the vigilance of the law
enforcement agents.

3 bl )b Sim )3 53 Ay 5290 Ll (1l

Mool €l bl (g9,» Oyl g € ygeh 53l
ol 2 ool sl s Sl Joleo 5 stz (Sin s
Coonl ZoB9dr (395 () Alor )05 Sg2g oS

S Job 4 bgaje (S gl (5000 glasilen

Sy e
ovdie gl8y Lo 0jg o S ylie 5 dliwl dnly oo (VY)
Ao
responsible/head | unit/section | documents | and |
records | museum | national |
defense/guard/shield | holy/sacred/saint | say
Dl do

The head of the National Museum of Holy
Defense's documentation department says.
Xy 09 S o (pl dax 3 )0 39250 JSikio e
Iy Lovog )5 oyl Cannn el ccual € puddo > (o 55907
JPESS | PPN [P JONPORS PRIV L1 [ oV B PV ST IR

oy o e
255 i 2y Y Sy 5 35 42 0l 4 (10)

to/into/in | down/low/below |
dive(v)/dive(n)+hit/strike | and | a/one |
turtle/tortoise | find/discover
Dlre dox 3
I dived down and found a turtle.
ol 18 Joles (8l bl es 5 (pl o il
(dive) &wa 4 445 L down A8 .l dive Ju8 (4l
> o &S WS o 5o Sloj ;S0 Alkine (Cawlodds Ll
oy ol 51 €035 de i [ ab sls 4 S algsy
sladsd ) S Jab Jolre «dls pl )5 08 ooliul
donyi g nge Aliuns 90 42 05 Jales take | make
5 31 )R 9 b g5 5l Jol s SBT3y slasizlon
S Job

S5 5L

Sl oo da e w158 51 (V)

from/since/by/of | benefit/profit | carnation | what
| know

Dl dox 3
What do you know about the benefits of
carnations?
Apler dar 3 cadar (pl dar 3 3 35250 (> o
Jobre el «(opns L) (il p i D ()
(know | =8) dl s dy dasgs b bri] jo 50 &Ll 8y
Sl Of (55,150 > L g about délsl by



)y Sl )8 dex 5 Jlaie jl bgy Bbjes g Sim @ Sle io)Ken g luele

oalauwl as LSl B ys i (result sl j0) diws 4 a5 g5
J2d 55 0gMe €0,8 apyod  ab &le gly Cunlonds

b o Llea I ls S5 e experience
) S o8 ol [55 ,b a8 55" eolazwl experience
3o Ui 1) (5573 Sen b

e 5 Ao (Sl yee 13 oy dle cpl b (YY)
3y Slgwstle 4 Al o
with/by/to | car | in/on/at/inside/within |
route/path |  specific/distinct | and |

determined/known | can | to/into/in | car ride |
engage/proceed

gain/get

Dlxe o
With these cars, you can go for a ride in specific
routes.
Byy> o (398 ()8 Ao )3 39290 (sla il
9 O Bl By s dan gy ol Sw Jad g adls
by >l (car g route Lowl ;0) diws 4y angi b &by
Codoy, s J2d (gly cuslosds oolatwl with 4 in a8l
Slgmoomile 4 (ab S)lue 3 1) S Jub i &S
580 J=b il (ride) diwd 4 dog5 b A5 o W] € i3 la
Cawlodds edlatwl for a3Lsl 6,

R 8 L]

45 35 2l 98 sl GBLE S sleden Jow) (YY)
S glag ly (Sl o cdgrS cde o

Rasool | Hushyar | from/since/by/of | pilot |
transport/transportation/conveyance |
force/power | air/aerial | be | who/that | to/into/in |
cause/reason | senescence/age/dotage | age |

house | mortal/transient | farewell/good-bye |
tell/utter/speak/say

Dlxe dox
Rasool Hushyar was one of the air force
transport pilots who passed away due to old age.

ol g3d90 (gl Gl (P (6ygtd olon doz 5

ool (one Lol 1) diws 4y a>g b of d8lsl 8
due to BLsl dys 5 «ade 4 O)le (ly Cunlond
on Ak (6,500 claw)le jlalcowlas, e,
Blsl By 5 byl jo .85 0,4y b o jus account of
7590, oS cawlonds Llsasl account & ,bs 4 on
Aoy e ol |y )5 sailon Cpanl
slacsle ) ol (gam g9-dge ( SLSSly aslon

Koy Sl gnS» 9 € plon (g9, Koyl LY

lje> slacSimyd o 1) TogSim b oMol gl
Gl (gdm 50 S J28 do 5 a0 L ) Loy
Asbuse Jsd sy o Gl S oolaiwl @jle Jolee
(use(n)) 9-5 odliul )] sl I Jud ol sloas asslis
By g 9 Aald make (59,5 S Jab Joles ol
Ailen g dald Of il 4y drgi b 35 <G Q8L
oz &5 3 3290 Alis (9 BT €(5)udgn > (5920
8,5 » oy e |, with vigilence (of) & )le.col 548
Sgiawd Slon oyl lin a0 S dlas Mo SketchEngine2
Ay S B 00 A5 il e ol IS
Caolodis lais (Kinyd gun ;3 Wb o

w2 (585 cb 4 3)5 dog (L3550 4 5 (V)
sl ansly

to/into/in | athlete | advise(v)/recommend(v)/
advice(n)+make/do/perform/
recommendation(n)+make/do/perform | to/into/in
| medicine | athletic/sport | attention |
have/possess

Do Ao 5
He advised athletes to pay attention to sports
medicine.

3 ety ol 5 (g S b o daz

odlawl attention § recommendation advice (gba ol
Dy Aalgs pay g make give cuipd S Jad g
Al (alasd 1€ S dpos» O)le il plyie 4l
&y5wd olen 38 oozl 35 recommend 4 advise
A dy ang b bl jo cwl gam il €4 asg»

oalawl to d8lsl 8, > 3l )83 o 8l > attention

Cawlodds

SS53,5 58

S oo 4 ) (e o @S > (V)
in/on/at/inside/within | result/consequence |

excitement | more/further | experience(v) /
experience(n)+make/do/perform

Dlxe dox

As a result, you experience more excitement.

By Ao i (398 ()b Ao )3 39290 slayille
L yor &3lsl Gy s dan i o ol Saw Jad g a8l

1. culture-bound terms
2. https://skell.sketchengine.eu/#result?f=concordance

&lang=en&query=with%20vigilance%200f
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sl Uy (Sim b oMl aizsls Ji55ly (cloaislon
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Sl Bls a8 oo ol j0 de A Jlgly
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1 https://www.english-corpora.org/coca/
2 https://www.sketchengine.eu/
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4. active translation

) s jl b olgieds old g air dransport slaojly
Job b8 &5 wlows sl (age 4 force dpilot b
S, (oMasol ojle joas (598 (o)l dla
&S Ohle opl Jaallleos des 5 (gg) 5l ol €8 gl
to say farewell to the mortal house 4 au s (g3
L oo a8 o (oMol (slimeds g5 sos el
ol (2Macl )le cpl jpas dp (o Sl €IS )
alle 5l JB 0l bu sl slaKiad 45 Jas o
Simyd g Ly 4SS oyl i il s Mol
Lo ol 5y 8 e (el o len
idex > gibe Gile (3T Glgie (Mol slac s
2y (YY)
5z olojle wllle clic jaol Cogles Cuw yy pun (YY)

head/supervisor | deputyship / deputy head |
affairs | the holy shrines |

organization/institution/department | Hajj | and |
pilgrimage/visiting | state(v) / assert(v) /
clear(adj)+make/do/perform

Dlre dox 3
The head of the deputy head of the holy shrines'
affairs of the Hajj and Pilgrimage Organization
stated.

Sl plaolee cador cpl Ao )3 dlis ¢ Srore

g &> olojlw? g «olle wluer (Sin b glaoy)S

Lot T sl S o 3 s oy ol €0

(oS o8 clear Jolse byl j3 1y €ou puad® punl Al

3 45 39 dalys make (0,5 S Jxb Jolee o5
29 84 make sth clear )lislo

oaly (g lof Juloi
dy50 calizes diej 03 )0 dlon LaS ¢ yidgiy (ol
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